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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
Europarådets konvention om utlänningars delaktighet i samhälls­
livet på lokal nivå och med förslag till lag om ikraftträdandet av 
de bestämmelser i konventionen som hör till området för lagstift­
ningen 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås att riksdagen 
godkänner den i Strasbourg den 5 februari 
1992 inom ramen för Europarådet ingångna 
konventionen om utlänningars delaktighet i 
samhällslivet på lokal nivå. Konventionen 
avser att förbättra utlänningars integration i 
livet i lokalsamhället och att trygga utlän­
ningars ställning i beslutsfattandet på det 
lokala planet. Konventionen gäller alla per­
soner som inte är medborgare i den aktuella 
fördragsslutande staten och som är lagligen 
bosatta på den fördragsslutande statens terri­
torium. Enligt konventionen garanterar de 
fördragsslutande staterna yttrande-, försam­
lings- och föreningsfrihet för utlänningar i 
enlighet med Europakonventionen om de 
mänskliga rättigheterna. I konventionen be­
stäms också att staterna skall se till att det 
inte finns legala eller andra hinder för att 
inrätta lokala organ för utlänningar eller vid­
ta andra 

lämpliga institutionella arrangemang. I kon­
ventionen föreskrivs också att en utlänning 
skall ha rösträtt och valbarhet i lokala val i 
det land som han eller hon är bosatt i. 

Meningen är att utan dröjsmål deponera 
ratifikationsinstrumentet till konventionen 
hos depositarien, dvs. Europarådets general­
sekreterare, så snart riksdagen har godkänt 
konventionen. Konventionen trädde i kraft 
internationellt den l maj 1997. För Finlands 
del träder konventionen i kraft den första 
dagen i den månad som följer efter utgången 
av en period om tre månader från dagen för 
deponeringen av ratifikations- eller godkän­
nandeinstrumentet I propositionen ingår ett 
lagförslag om ikraftträdandet av de be­
stämmelser i konventionen som hör till om­
rådet för lagstiftningen. Lagen avses träda i 
kraft samtidigt som konventionen. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Inledning 

Skyddet för mänskliga rättigheter och 
grundläggande friheter samt den internatio­
nella övervakningen av genomförandet av 
dem är en av Europarådets viktigaste verk­
samhetsformer. Konventionen om skydd för 
de mänskliga rättigheterna och de grundläg­
gande friheterna (Europakonventionen) som 
ingicks 1950 och som trädde i kraft interna­
tionellt 1953 är Europarådets mest betydan­
de överenskommelse om mänskliga rättig-
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heter. Denna konvention trädde i kraft i Fin­
land 1990 (FördrS 18-1911990). 

Eftersom utlänningars bosättning på Euro­
parådets medlemsstaters territorium har bli­
vit ett permanent inslag i europeiska samhäl­
len, har det blivit aktuellt att integrera dessa 
utlänningar i det samhälle som de lever i. 
Därför har det ansetts nödvändigt att skapa 
regler som syftar till att garantera medbor­
gerliga och politiska rättigheter för utlän­
ningar på det lokala planet. Behandlingen av 
frågan i olika organ inom Europarådet ledde 
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till att styrkommitten för kommunala och 
regionala frågor (CDLR) lade fram ett kon­
ventionsutkast vid decennieskiftet 
198(}---1990. Konventionsutkastet antogs 
1992. 

Europarådets konvention om utlänningars 
delaktighet i samhällslivet på lokal nivå syf­
tar till att trygga utlänningarnas ställning 
inom beslutsfattandet på det lokala planet 
genom att säkerställa deras rätt till yttrande-, 
församlings- och föreningsfrihet enligt Euro­
pakonventionen. Konventionen omfattar ut­
länningarna i landet, dvs. de personer som 
inte är medborgare i staten i fråga men som 
har laglig hemvist på dess territorium. 

Finland undertecknade konventionen den 
26 augusti 1997. Den trädde i kraft interna­
tionellt den l maj 1997 då fyra medlemssta­
ter i Europarådet hade godkänt den. I maj 
2000 hade konventionen ratificerats av Dan­
mark, Italien, Nederländerna, Norge och 
Sverige. Förutom av Finland har konventio­
nen också undertecknats av Storbritannien 
och Cypern. 

2. Nuläge 

Den reform gällande de grundläggande 
rättigheterna som trädde i kraft i Finland 
1995 tillförsäkrar i och för sig alla som om­
fattas av finsk rättstillämpning, alltså även 
utlänningar, de friheter som omnämns i kon­
ventionen. Dessutom garanteras alla som 
vistas i landet dessa friheter genom Europa­
konventionen. Enligt 12 § Finlands grundlag 
har var och en yttrandefrihet och enligt 13 § 
har var och en rätt att utan tillstånd anordna 
sammankomster och demonstrationer samt 
att delta i sådana. 

Enligt 13 § grundlagen har var och en för­
enin~sfrihet, vilken innefattar rätt att utan 
tillstand bilda föreningar, höra till föreningar 
och delta i föreningars verksamhet. Den 
fackliga föreningsfriheten och friheten att 
organisera sig för att bevaka andra intressen 
är likaså tryggad. I Finland är föreningsfri­
heten dessutom reglerad i föreningslagen 
(503/1989). Om föreningens egentliga syfte 
är att påverka politiska angelägenheter, får, 
enligt l O § 2 m om. förenings lagen, endast 
finska medborgare och sådana utlänningar 
som har sin hemort i Finland vara med­
lemmar i föreningen. Enligt 35 § 3 mom. 
föreningslagen får endast personer som har 
sin hemort i Finland vara medlemmar av 
styrelsen, om föreningens egentliga syfte är 

att påverka politiska angelägenheter. Detta 
betyder att bestämmelserna om yttrandefrihet 
och församlings- och föreningsfrihet i artikel 
3 i konventionen är förenliga med finsk lag. 

I Finland trädde en lag om främjande av 
invandrares integration samt mottagande av 
asylsökande (49311999) i kraft den l maj 
1999. I lagen samt i de kommunala program 
för integrationsfrämjande som har utarbetats 
enligt lagen har man på många sätt försökt 
främja uppfyllandet av de mål som om­
nämns i artiklarna 4 och 5 i konventionen. 

I fråga om bestämmelserna om rösträtt och 
valbarhet i artikel 6 i konventionen kan det 
hänvisas till 26 § kommunallagen 
(36511995) och dess bestämmelse om utlän­
ningars rösträtt i kommunalval. Enligt denna 
bestämmelse har utlänningar som senast val­
dagen fyller 18 år och vars hemkommun 
enligt lagen om hemkommun och enligt 
uppgifterna i befolkningsdatatsystemet har 
varit kommunen i fråga vid utgången av den 
51 dagen före valdagen. Dessutom skall ut­
lännin~en då ha haft hemkommun i Finland 
i två ar. Enligt 33 § kommunallagen är en 
person valbar till förtroendeuppdrag i en 
kommun om kommunen i fråga är personens 
hemkommun, om personen har rösträtt i 
kommunalval i någon kommun det år då 
fullmäktige väljs eller val för ett annat för­
troendeuppdrag förrättas och om han eller 
hon inte står under förmynderskap. Om rö­
strätt föreskrivs mera allmänt i 14 § i den 
nya grundlagen enligt vilken varje i Finland 
stadigvarande bosatt utlänning som har fyllt 
aderton år har rätt att rösta i kommunalval 
och kommunala folkomröstningar enligt vad 
som bestäms genom lag. Bestämmelserna i 
artikel 6 kan sålunda anses förenliga med 
finsk lagstiftning. o 

I fråga om Aland trädde en av Alands 
landskapsstyrelse godkänd lag om rösträtt 
och valbarhet i kommunalval för personer 
som saknar åländsk hembygdsrätt (Alands 
lagsamling 63/1997) i kraft 1997. Enligt 
denna lag har även den som inte har åländsk 
hembygdsrätt rösträtt utan hänsyn till na­
tionalitet om han eller hon under de tre åren 
närmast före valåret utan avbrott har haft en 
kommun i landskap~t som sin hemkommun. 
Detta betyder att Alands landskapslagstift­
ning också är förenlig med konventionen till 
denna del. 

I fråga om artikel 8 i konventionen kan 
det konstateras att informationsmaterial om 
utlänningars rättigheter och skyldigheter 
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finns att tillgå t.ex. på utlänningsverket, 
kommunernas invandrarenheter arbetskrafts­
byråerna, arbetskrafts- och näringscentraler­
na samt arbetsministeriet och att materialet 
delas ut bl.a. vid ankomsten till landet. 

Artikel 15 ger Finland möjlighet att i sam­
band med deponeringen av ratifikationsin­
strumentet meddela att konventionen kom­
mer att gälla kommuper. I fråga om artikel 
16 hänvisas det till Alands speciella status 
som kräver att det är landskapet som skall 
fatta beslut om saken. De kommunala frå­
gorna hör till landskapets lagstiftningsbehör­
ighet 

3. Propositionens verkningar 

Propositionen har inga direkta vare sig 
ekonomiska eller organisatoriska konsekven­
ser. 

4. Beredningen av propositionen 

Under beredningen av propositionen har 
inrikesministeriet, justitieministeriet, arbets­
ministeriet, undervisningsminist~riet, social­
och hälsovårdsministeriet och Alands land­
skapsstyrelse hörts. Propositionen har beretts 
som tjänsteuppdrag vid utrikesministeriet. 
Förslaget har varit på remiss i justitieminis­
teriet, undervisningsministeriet, inrikesminis­
teriet, social- och hälsovårdsministeriet, ar­
betsministeriet, utlänningsverket och finans­
ministeriet. 

DETALJMOTIVERING 

l. Konventionens innehåll 

Konventionen består av en inledning och 
tre delar, av vilka del I är indelad i tre kapi­
tel. Kapitel A behandlar yttrande-, försam­
lings- och föreningsfrihet, kapitel B rådgi­
vande organ som företräder utlänningar och 
kapitel C rätten att rösta. 

Enligt artikel l skall varje part tillämpa 
bestämmelserna i kapitel A, B och C. I sam­
band med deponeringen av ratifikations-, 
godtagande-, godkännande eller anslutnings­
instrumentet kan en fördragsslutande stat 
förbehålla sig rätten att låta bli att tillämpa 
bestämmelserna i antingen kapitel B eller C 
eller i båda. En part som har förklarat att 
den kommer att tillämpa endast ett eller två 
kapitel kan dock senare när som helst under­
rätta generalsekreteraren om att den sam­
tycker till att tillämpa de bestämmelser som 
den inte har godtagit i samband med depo­
neringen av sitt ratifikation-, godtagande-, 
godkännande eller anslutningsinstrument 

Enligt artikel 2 avser uttrycket "utlänning­
ar" personer som inte är medborgare i staten 
i fraga och som har laglig hemvist på den 
statens territorium. 

Enligt artikel 3 åtar sig varje part att till­
försäkra utlänningar rätt till yttrandefrihet 
och rätt till frihet att delta i fredliga sam­
mankomster samt till föreningsfrihet, på 

samma villkor som dess egna medborgare. 
Rätten till yttrandefrihet innefattar åsiktsfri­
het samt frihet att ta emot och sprida uppgif­
ter och tankar utan inblandning av offentlig 
myndighet och oberoende av territoriella 
gränser. Rätten till föreningsfrihet avser ut­
länningars rätt att bilda egna lokala före­
ningar för att ge ömsesidig hjälp, vidmakt­
hålla och uttrycka sin kulturella identitet 
eller för att försvara sina intressen i sam­
band med frågor som ligger inom de lokala 
myndigheternas verksamhetsområde, liksom 
rätt att ansluta sig till vilken förening som 
helst. 

I finsk lagstiftning är yttrandefriheten ga­
ranterad i 12 § grundlagen och mötes- och 
föreningsfriheten i 13 § grundlagen. Före­
ningsfriheten innebär även facklig förenings­
frihet. Om föreningens egentliga syfte är att 
påverka politiska angelägenheter, får, enligt 
10 § 2 mom. föreningslagen, endast finska 
medborgare och sådana utlänningar som har 
sin hemort i Finland vara medlemmar i före­
ningen. Enligt 35 § 3 mom. får endast per­
soner som har sin hemort i Finland vara 
medlemmar av styrelsen, om föreningens 
egentliga syfte är att påverka politiska an­
gelägenheter. Detta betyder att bestämmel­
serna i artikel 3 om yttrandefrihet, försam­
lings- och föreningsfrihet är förenliga med 
finsk lag. 
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Enligt artikel 4 strävar varje part efter att 
se till att rimliga ansträngningar görs för att 
få med utlänningar i offentliga undersök­
ningar, i planeringsprocesser och i andra 
samrådsprocesser som gäller angelägenheter 
på lokal nivå. 

Enligt artikel 5 åtar sig varje part att sä­
kerställa att det inte finns några legala eller 
andra hinder för lokala myndigheter inom 
vars område det finns ett betydande antal 
utlänningar att inrätta rådgivande organ eller 
vidta andra lämpliga arrangemang avsedda 
att utgöra en förbindelselänk mellan myndig­
heterna och utlänningarna, att vara ett dis­
kussionsforum och att främja utlänningarnas 
allmänna integrering i samhället. Partema 
åtar sig också att uppmuntra och underlätta 
inrättandet av dylika rådgivande organ eller 
vidtagandet av andra lämpliga institutionella 
arrangemang för att utlänningar skall kunna 
företrädas i lokala myndigheter i området. 
Varje part skall säkerställa att företrädare för 
utlänmngar som deltar i de rådgivande orga­
nen eller i andra lämpliga arrangemang kan 
väljas av utlänningar i området eller utses av 
enskilda invandrarföreningar. 

I Finland har åtgärder enligt artiklarna 4 
och 5 främst genomförts med stöd av 
kommunernas egen beslutanderätt. I lagen 
om främjande av invandrares integration 
samt mottagande av asylsökande, vilken 
trädde i kraft i maj 1999, har man strävat 
efter att främja uttryckligen de mål som om­
nämns i denna artikel. 

Enligt artikel 6 åtar sig partema att medge 
varje utlänning rätt att rösta och att ställa 
upp i lokala val, under förutsättning att han 
eller hon uppfyller samma legala krav som 
gäller för medborgare och dessutom har va­
rit lagligen och stadigvarande bosatt i den 
berörda staten under de före valet fem före­
gående åren. En fördragsslutande stat kan 
emellertid förklara att den avser att begränsa 
tillämpningen av denna bestämmelse till en­
dast rätten att rösta. 

I Finland har en utlänning rösträtt i kom­
munalval om han eller hon senast valdagen 
fyller 18 år och enligt uppgifterna i befolk­
ningsdatasystemet har ifrågavarande kom­
mun som hemkommun enligt lagen om 
hemkommun vid utgången av den 51 dagen 
före valdagen och om han eller hon har haft 
hemkommun i Finland i två år. Den som har 
rösträtt är också valbar i Jcommunalval. Rö­
strätt i kommunalval på Aland har alla som 
under de tre åren närmast före valåret utan 

avbrott haft sin hemkommun i landskapet. 
Detta betyder att bestämmelserna i artikel 6 
är förenliga med finsk lag. 

Artikel 7 föreskriver att varje part kan be­
stämma, antingen unilateralt eller genom 
bilateral eller multilateral överenskommelse, 
att de hemvistkrav som anges i artikel 6 
uppfylls genom en kortare hemvistperiod. 
För Finlands del kan man konstatera att två 
års bosättning är tillräcklig i det &,.k. riket 
och tre års bosättning i landskapet Aland. 

Enligt artikel 8 strävar parterna efter att 
säkerställa att information finns tillgänglig 
för utlänningar om deras rättigheter och 
skyldigheter vad gäller samhällslivet på det 
lokala planet. I Finland får man denna infor­
mation i samband med ankomsten till landet, 
bl.a. hos polisen och utlänningsverket samt 
av kommunala invandrarmyndigheter. Infor­
mation om utlänningars rättigheter och skyl­
digheter finns också tillgänglig på arbets­
kraftsbyråerna, arbetskrafts- och näringscen­
tralerna och arbetsministeriet Myndigheter 
och medborgarorganisationer har många in­
temetsidor med information om utlänningars 
ställning och rättigheter; på ett flertal sidor 
kan man hitta informationen även på många 
invandrarspråk. Internet finns tillgängligt för 
alla, t.ex. på biblioteken i Finland. 

Artikel 9 innehåller undantagsbestämmel­
ser. Enligt punkt l får de rättigheter som 
medges utlänningar underkastas ytterligare 
inskränkningar i den utsträckning som är 
oundvikligen nödvändigt med hänsyn till 
situationens krav under krig eller annat all­
mänt nödläge som hotar nationens existens. 
I punkt 2 föreskrivs att eftersom yttrandefri­
heten medför skyldigheter och ansvar får 
den underkastas sådana formföreskrifter, 
villkor, inskränkningar eller straffpåföljder 
som är angivna i lag och som i ett demokra­
tiskt samhälle är nödvändiga med hänsyn till 
statens säkerhet, den territoriella integriteten 
eller allmänna säkerheten, förebyggandet av 
oordning eller brott, skyddet av hälsa eller 
moral eller av annans goda namn och rykte 
eller rättigheter, förhindraodet av att förtroli­
ga underrättelser sprids eller upprätthållandet 
av domstolamas auktoritet och opartiskhet. 
Enligt punkt 3 får församlings- och före­
ningsfriheten inte underkastas andra in­
skränkningar än sådana som är angivna i lag 
och som i ett demokratiskt samhälle är nöd­
vändiga med hänsyn till statens säkerhet, 
den allmänna säkerheten, förebyggandet av 
oordning eller brott, skyddet av hälsa eller 
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moral eller av annans fri- och rättigheter. 
Europarådets generalsekreterare skall under­
rättas om åtgärder som vidtas enligt artikel 9 
och generalsekreteraren underrättar sedan de 
övriga parterna. I punkt 5 i artikel 9 före­
skrivs att ingenting i konventionen får tolkas 
som en begränsning eller inskränkning av 
någon av de rättigheter som kan vara garan­
terade i en parts lagar eller i något annat 
fördrag som den har tillträtt. 

Undantagsbestämmelserna i artikel 9.1 
bygger på modellen i artikel 15.1 i Europa­
konventionen om de mänskliga rättigheterna 
i fråga om möjligheterna att begränsa rättig­
heter och friheter, medan undantagen i punkt 
2 följer modellen i artikel 10.2 (yttrandefri­
het) i Europakonventionen och undantagen i 
punkt 3 modellen i artikel 11.2 (förenings­
frihet) i Europakonventionen. I fråga om 
finsk lag kan man enligt 23 § grundlagen 
genom lag införa sådana tillfälliga undantag 
från de grundläggande fri- och rättigheterna 
(inbegripet de rättigheter som omfattas av 
den aktuella konventionen) som är nödvän­
diga om Finland blir utsatt för ett väpnat 
angrepp, eller om det råder undantagsförhål­
landen som hotar nationen och som är så 
allvarliga att de enligt lag kan jämföras med 
ett sådant angrepp. Dessa undantag skall 
vara förenliga med Finlands internationella 
förpliktelser i fråga om de mänskliga rättig­
heterna. 

Enligt artikel10 skall varje part underrätta 
Europarådets generalsekreterare om lagstift­
nings- eller andra åtgärder som vidtagits av 
behöriga myndigheter på dess territorium 
och som hänför sig till partens åtaganden 
enligt bestämmelserna i denna konvention. 

Artikel 11 innehåller bestämmelser om 
undertecknande och deponering av konven­
tionen. Den skall ratificeras, godtas eller 
godkännas. 

Artikel 12 innehåller bestämmelserna om 
konventionens ikraftträdande. Den träder i 
kraft den första dagen i den månad som fö­
ljer efter utgången av en period om tre må­
nader från den dag då fyra medlemsstater i 
Europarådet har uttryckt sitt samtycke till att 
vara bundna av konventionen. I förhållande 
till en medlemsstat som senare uttrycker sitt 
samtycke till att vara bunden av konventio­
nen träder denna i kraft den första dagen i 
den månad som följer efter utgången av en 
period om tre månader från dagen för depo­
neringen av ratifikations-, godtagande- eller 
godkännandeinstrumentet 

Enligt artikel 13 kan Europarådets minis­
terkommitte efter ikraftträdandet inbjuda en 
stat som inte är medlem av Europarådet att 
ansluta sig till konventionen. I förhållande 
till en anslutande stat träder konventionen i 
kraft den första dagen i den månad som fö­
ljer efter utgången av en period om tre må­
nader från den dag då anslutningsinstrumen­
tet deponerades hos Europarådets general­
sekreterare. 

Enligt artikell4 skall åtaganden som sena­
re görs av partema enligt artikel 1.2 anses 
vara en integrerad del av den parts ratifika­
tion, godtagande, godkännande eller anslut­
ning som lämnar underrättelse därom och de 
skall ha samma verkan från den första dagen 
i den månad som följer efter utgången av en 
period om tre månader efter den dag då ge­
neralsekreteraren tog emot underrättelsen. 

Enligt artikel 15 skall bestämmelserna i 
konventionen tillämpas på alla kategorier av 
lokala myndigheter inom varje parts territo­
rium. En fördragsslutande stat kan emellertid 
ange de kategorier av lokala och regionala 
samhällsorgan som den avser att begränsa 
konventionens tillämpning till eller som den 
avser att utesluta från dess tillämpningsom­
råde. Denna artikel ger Finland möjlighet att 
i samband med deponeringen av ratifikation­
sinstrumentet anmäla att konventionen för 
Finlands del gäller kommuner. 

Artikel 16 föreskriver att en stat vid un­
dertecknandet eller då den deponerar sitt 
ratifikations-, godtagande-, godkännande­
eller anslutningsinstrument kan ange vilket 
territorium eller vilka territorier som kon­
ventionen är tillämplig på. Enligt punkt 2 i 
artikeln kan en stat vid vilken som helst se­
nare tidpunkt, genom en förklaring ställd till 
Europarådets generalsekreterare, utsträcka 
tillämpningen av konventionen till ett annat 
territorium som an~es i förklaringen. Med 
avseende på ett sactant territorium träder 
konventionen i kraft den första dagen i den 
månad som följer efter utgången av en pe­
riod om tre månader från den dag då gene­
ralsekreteraren tog emot förklaringen. 

Enligt artikel 17 får ingen annan reserva­
tion göras med avseende på bestämmelserna 
i konventionen än den som nämns i artikel 
1.1. 

Artikel 18 innehåller bestämmelser om 
uppsägning av konventionen. En part kan 
när som helst säga upp konventionen genom 
notifikation till Europarådets generalsekrete­
rare. Uppsägningen träder i kraft den första 
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dagen i den månad som följer efter utgången 
av en period om sex månader från den dag 
då generalsekreteraren tog emot notifikatio­
nen. 

2. Ikraftträdande 

Europarådets konvention om utlänningars 
delaktighet i samhällslivet på lokal nivå 
trädde internationellt i kraft den l maj 1997. 
I förhållande till en medlemsstat som senare 
uttrycker sitt samtycke till att vara bunden 
av konventionen träder denna i kraft den 
första dagen i den månad som följer efter 
utgången av en period om tre månader från 
dagen för deponeringen av ratifikations-, 
godtagande- eller godkännandeinstrumentet 

Eftersom konventionen innehåller b~stäm­
melser som faller inom landskapet Alands 
qehörighet skall godkännande inhämtas av 
Alands lagting i enligl;}et med 59 § 2 mom. 
självstyrelselagen förAland (1144/1991). 

3. Behovet av riksdagens samtycke 

Enligt 94 § grundlagen krävs riksda1?ens 
godkännande bl.a. om ett fördrag inneballer 
sådana bestämmelser som hör till området 
för lagstiftningen. V edertagen praxis i 
grundlagsutskottet utgår från att en fördrags­
bestämmelse hör till området för lagstift­
ningen om bestämmelsen strider mot gällan­
de lag, om den gäller en fråga som enligt 
någon av regeringsformens bestämmelser om 

de grundläggande fri- och rättigheterna eller 
någon annan bestämmelse i grundlagen skall 
regleras genom lag eller om det är fråga om­
sådan reglering med konsekvenser för den 
enskilde individens rättsliga ställning som 
enligt rådande uppfattning i Finland skall 
genomföras på lagnivå (GrUU 2/1990). 

Vissa konventionsbestämmelser om indivi­
dens rättsliga ställning, t.ex. artiklarna 3 och 
6, har betydelse för behovet av riksdagens 
godkännande och ikraftträdandeproceduren. 
De strider inte mot gällande finsk lag men 
gäller rättigheter som enligt grundlagens be­
stämmelser om de grundläggande fri- och 
rättigheterna skall regleras genom lag. 

Dessutom kan konventionen betraktas som 
en överenskommelse om mänskliga rättig­
heter och därför skall de materiella be­
stämmelserna om de mänskliga rättigheterna 
sättas i kraft med en författning på lagnivå. 

Med stöd av vad som anförts ovan och i 
enlighet med 94 § grundlagen föreslås 

att Riksdagen godkänner den i Stras­
bourg den 5 februaril992 inom Europarå­
det ingångna konventionen om utlänning­
ars delaktighet i samhällslivet på lokal 
nivå. 

Eftersom konventionen innehåller bestäm­
melser som hör till området för lagstiftning­
en föreläggs Riksdagen samtidigt följande 
lagförslag: 
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Lag 

om ikraftträdande av bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i Europarådets 
konvention om utlänningars delaktighet i samhällslivet på lokal nivå 

I enlighet med riksdagens beslut föreskrivs: 

l § 
De bestämmelser som hör till området för 

lagstiftningen i den i Strasbourg den 5 feb­
ruari 1992 inom Europarådet ingångna kon­
ventionen om utlännin$ars delaktighet i sam­
hällslivet på lokal niva gäller som lag på det 
sätt som Finland har förbundit sig till dem. 

Helsingfors den 26 maj 2000 

2 § 
Närmare bestämmelser om verkställighete­

nav denna lag kan utfärdas genom en för­
ordning av republikens president. 

3 § 
Om ikraftträdandet av denna lag bestäms 

genom en förordning av republikens presi­
dent. 

Republikens President 

TARJA HALONEN 

Tf. utrikesminister 
Statsminister Paavo Lipponen 
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(Översättning) 

KONVENTION 
OM UTLÄNNINGARs DELAKTIGHET I 

SAMHÄLLSLIVET PÅ LOKAL NIVÅ 

Inledning 

Signatärstaterna, medlemmar av Europarå­
det, 

som beaktar att Europarådets syfte är att 
uppnå en fastare enhet mellan sina medlem­
mar för att skydda och förverkliga de ideal 
och principer som utgör deras gemensamma 
arv och för att underlätta deras ekonomiska 
och sociala utveckling med respekt för de 
mänskliga rättigheterna och de grundläggan­
de friheterna, 

som på nytt bekräftar sin tro på de mänsk­
liga rättigheternas och de grundläggande 
friheternas universella och odelbara natur, 
som grundar sig på alla människors värdig­
het, 

som tar hänsyn till artiklarna l O, 11, 16 
och 60 i konventionen om skydd för de 
mänskliga rättigheterna och de grundläggan­
de friheterna, 

som beaktar att utlänningars bosättning på 
det nationella territoriet nu är ett permanent 
inslag i europeiska samhällen, 

som beaktar att utlänningar i allmänhet har 
samma skyldigheter som medborgare på lo­
kal nivå, 

som är medvetna om att utlänningar aktivt 
deltar i samhällslivet på lokal nivå och i ut­
vecklingen av lokalsamhällets välstånd och 
som är övertygade om behovet att förbättra 
deras integrering i lokalsamhället, särskilt 
genom att öka möjligheterna för dem att 
delta i angelägenheterna i lokalsamhället, 

har kommit överens om följande: 

Del I 

Artikel l 
l. Varje part skall tillämpa bestämmelser­

na i kapitel A, B och C. 
V ar je fördragsslutande stat kan emellertid 

vid deponering av sitt ratifikations-, godta-

CONVENTlON 
SUR LA PARTICIPATION DES 

ETRANGERS Å LA VIE PUBLIQUE AU 
NIVEA U LOCAL 

Preambul e 

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, 
signataires de la presente Convention, 

Considerant que le but du Conseil de l'Eu­
rope est de realiser une union plus etroite 
entre ses membres afin de sauvegarder et de 
promouvoir les ideaux et les principes qui 
sont leur patrimoine commun, et de favori­
ser leur progres economique et social dans 
le respect des droits de l'homme et des liber­
tes fondamentales; 

Reaffirmant leur attachement au caractere 
universel et indivisible des droits de 
l'homme et des libertes fondamentales fon­
des sur la dignite de tous les etres humains; 

Vu les artides l O, 11, 16 et 60 de la Con­
vention de sauvegarde des Droits de 
l'Homme et des Libertes fondamentales; 

Considerant que la residence d'etrangers 
sur le territoire national est desormais une 
caracteristique permanente des societes euro­
peennes; 

Considerant que les residents etrangers 
sont, au niveau local, generalement soumis 
aux memes devoirs que les citoyens; 

Conscients de la participation active des 
residents etrangers a la vie et au developpe­
ment de la prosperite de la collectivite loca­
le, et convaincus de la necessite d'ameliorer 
leur integration dans la communaute locale, 
notamment par l'accroissement des possibili­
tes de participation aux affaires publiques 
locales, 

Sont couvenus de ce qui suit: 

Partie I 

Artide l 
l. Chaque Partie applique les dispositions 

des chapitres A, B et C. 
Toutefois, tout Etat contractant peut deda­

rer, au moment du depöt de son instrument 
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gande-, godkännande- eller anslutningsin­
strument förklara att den förbehåller sig rät­
ten att inte tillämpa bestämmelserna i an­
tingen kapitel B eller C eller i båda. 

2. Varje part som har förklarat att den 
kommer att tillämpa endast ett eller två ka­
pitel kan underrätta generalsekreteraren vid 
en senare tidpunkt om att den samtycker till 
att tillämpa bestämmelserna i det eller de 
kapitel som den inte har godtagit vid depo­
neringen av sitt ratifikations-, godtagande-, 
godkännande- eller anslutningsinstrument. 

Artikel 2 
I denna konvention avses med "utlänning­

ar" personer som inte är medborgare i den 
staten och som har laglig hemvist på dess 
territorium. 

Kapitel A 

Yttrande-, församlings- och föreningsfrihet 

Artikel 3 
Varje part åtar sig att med förbehåll för 

bestämmelserna i artikel 9 tillförsäkra utlän­
ningar, på samma villkor som dess egna 
medborgare 

a) rätt till yttrandefrihet; denna rätt inne­
fattar åsiktsfrihet samt frihet att ta emot och 
sprida uppgifter och tankar utan inblandning 
av offentlig myndighet och oberoende av 
territoriella gränser. Denna artikel hindrar 
inte en stat att kräva tillstånd för radio-, tele­
visions- eller biografföretag, 

b) rätt till frihet att delta i fredliga sam­
mankomster samt till föreningsfrihet, däri 
inbegripet rätten att bilda och ansluta sig till 
fackföreningar för att skydda sina intressen. 
Särskilt rätten till föreningsfrihet innebär rätt 
för utlänningar att bilda egna lokala före­
ningar för att ge ömsesidig hjälp, vidmakt­
hålla och uttrycka sin kulturella identitet 
eller för att försvara sina intressen i sam­
band med frågor som ligger inom de lokala 
myndighetemas verksamhetsområde, liksom 
rätt att ansluta sig till vilken förening som 
helst. 

Artikel 4 
V ar je part skall sträva efter att se till att 

209125L 

de ratification, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhesion, qu'il se reserve de ne pas ap­
pliquer les dispositions du chapitre B ou du 
chapitre C, ou des deux chapitres. 

2. Chaque Partie qui a declare qu'elle ap­
pliquera un ou deux chapitres seulement 
peut, å tout autre moment par la suite, noti­
fier au Secretaire General qu'elle accepte 
d'appliquer les dispositions du ou des chapit­
res qu'elle n'avait pas acceptes au moment 
du depöt de son instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion. 

Artide 2 
Aux fins de la presente Convention, !'ex­

pression «Qresidents etrangers» designe les 
persannes qui ne sont pas ressortissants de 
l'Etat en question et qui resident legalement 
sur son territoire. 

Chapitre A 

Liberte d'expression, de reunion et 
d 'association 

Artide 3 
Chaque Partie s'engage, sous reserve des 

dispositions de l'artide 9, å garantir aux re­
sidents etrangers, aux memes conditions qu'å 
ses propres ressortissants: 

a) le droit å la liberte d'expression; ce 
droit camprend la liberte d'opinion et la li­
berte de recevoir ou de communiquer des 
informations ou des idees sans ingerence 
d'autorites publiques et sans considerations 
de frontiere. Le present artide n'empeche 
pas les Etats de soumettre les entreprises de 
radiodiffusion, de television ou de cinema å 
un regime d'autorisation; 

b) le droit å la liberte de re union pacifique 
et å la liberte d'association, y campris le 
droit de fonder avec d'autres des syndicats et 
de s'affilier å des syndicats pour la detense 
de leurs interets. En particulier, le droit å la 
liberte d'association implique le droit pour 
les residents etrangers de creer leurs propres 
associations locales aux fins d'assistance mu­
tuelle, de conservation et d'expression de 
leur identite culturelie ou de detense de 
leurs interets par rapport aux questions rele­
vant de la collectivite locale, ainsi que le 
droit d'adherer å toute association. 

Artide 4 
Chaque Partie fait en sorte que des efforts 
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rimliga ansträngningar görs för att få med 
utlänningar i offentliga undersökningar, i 
planeringsförfaranden och andra samrådspro­
cesser vad gäller angelägenheter på lokala 
nivå. 

Kapitel B 

Rådgivande organ som röreträder 
utlänningar på lokal nivå 

Artikel 5 
l. Varje part åtar sig, med förbehåll för 

bestämmelserna i artikel 9, punkt l 
a) att säkerställa att det inte finns några 

legala eller andra hinder för lokala myndig­
heter, inom vars område det finns ett bety­
dande antal utlänningar, att inrätta rådgivan­
de organ eller vidta andra lämpliga institu­
tionella arrangemang avsedda 

i) att utgöra en förbindelselänk mellan de 
lokala myndigheterna och sådana utlänning-
ar, 

ii) att vara ett forum för diskussion och 
formulering av utlänningarnas åsikter, ön­
skemål och intressen i frågor som särskilt 
berör dem vad gäller samhällslivet på lokal 
nivå, däri inbegripet den berörda lokala 
myndighetens verksamheter och skyldighe­
ter, och 

iii) att främja deras allmänna integrering i 
samhället, 

b) att uppmuntra och underlätta inrättandet 
av sådana rådgivande organ eller vidtagandet 
av andra lämpliga institutionella arrange­
mang för att utlänningar skall kunna företrä­
das i lokala myndigheter, inom vars område 
det finns ett betydande antal utlänningar. 

2. Varje part skall säkerställa att företräda­
re för utlänningar, som deltar i de rådgivan­
de organen eller i andra institutionella arran­
gemang som avses i punkt l, kan väljas av 
utlänningar inom den lokala myndighetens 
område eller utses av enskilda invandrarföre­
ningar. 

Kapitel C 

Rätt att rösta i lokala val 

Artikel 6 
l. V ar je part åtar sig att, med förbehåll för 

seneux soient faits pour associer les rest­
dents etrangers aux enqwStes publiques, aux 
proeMures de planification et aux autres 
processus de consultation sur les questions 
locales. 

Chapitre B 

Organismes consultatifs pour representer les 
residents etrangers au niveau local 

Article 5 
l. Chaque Partie s'engage, sous reserve 

des dispositions de l'artide 9, paragraphe l: 
a) a veiller a ce qu'aucun obstacle juridi­

que ou d'autre nature n'empeche les collec­
tivites locales ayant sur leur territoire un 
nombre significatif de residents etrangers de 
creer des arganismes consultatifs ou de 
prendre d'autres dispositions appropriees sur 
le plan institutionnel afin: 

i) d'assurer la liaison entre elles-memes 
et ces residents, 

ii) d'offrir un forum pour la discussion et 
la formutation des opinions, des souhaits et 
des preoccupations des residents etrangers 
quant aux questions de la vie politique loca­
le qui les touchent particulierement, y comp­
ris les activites et responsabilites de la col­
lectivite locale concernee, et 

iii) de promouvoir leur integration genera­
le dans la vie de la collectivite; 

b) a eneaurager et faciliter la creation de 
tels arganismes consultatifs ou la mise en 
(uvre d'autres dispositions appropriees sur le 
plan institutionnel pour la representation des 
residents etrangers par les collectivites loca­
les ayant sur leur territoire un nombre signi­
ficatif de residents etrangers. 

2. Chaque Partie veille a ce que les repre­
sentants des residents etrangers participant 
aux arganismes consultatifs ou aux autres 
dispositifs d'ordre institutionnel vises au pa­
ragraphe l puissent etre elus par les resi­
dents etrangers de la collectivite locale ou 
nommes par les differentes associations de 
residents etrangers. 

Chapitre C 

Droit de vote aux etections locales 

Article 6 
l. Chaque Partie s'engage, sous reserve 
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bestämmelserna i artikel 9, punkt l, medge 
varje utlänning rätt att rösta och att ställa 
upp i lokala val, under förutsättning att han 
eller hon uppfyller samma legala krav som 
gäller för medborgare och dessutom har va­
rit lagligen och stadigvarande bosatt i den 
berörda staten under de före valet fem före­
gående åren. 

2. En fördragsslutande stat kan emellertid 
vid tidpunkten för deponering av sitt ratifi­
kations-, godtagande-, godkännande- eller 
anslutningsinstrument förklara att den avser 
att begränsa tillämpningen av punkt l till 
endast rätten att rösta. 

Artikel 7 
Varje part kan antingen unilateralt eller 

genom bilateral eller multilateral överen­
skommelse bestämma att de hemvistkrav 
som anges i artikel 6 uppfylls genom en 
kortare hemvistperiod. 

Del II 

Artikel 8 
V ar je part skall sträva efter att säkerställa 

att information finns tillgänglig för utlän­
ningar om deras rättigheter och skyldigheter 
vad gäller samhällslivet på lokal nivå. 

Artikel 9 
l. Under krig eller annat allmänt nödläge 

som hotar nationens existens får de rättig­
heter som medges utlänningar enligt del I 
underkastas ytterligare inskränkningar i den 
utsträckning som är oundgängligen nödvän­
digt med hänsyn till situationens krav, under 
förutsättning att sådana inskränkningar inte 
strider mot partens andra förpliktelser enligt 
internationell rätt. 

2. Eftersom den rätt som erkänns i artikel 
3 a medför skyldigheter och ansvar får den 
underkastas sådana formföreskrifter, villkor, 
inskränkningar eller straffpåföljder som är 
angivna i lag och i ett demokratiskt samhälle 
är nödvändiga med hänsyn till statens säker­
het, den territoriella integriteten eller allmän­
na säkerheten, förebyggandet av oordning 
eller brott, skyddet av hälsa eller moral eller 
av annans goda namn och rykte eller rättig­
heter, förhindraodet av att förtroliga under­
rättelser sprids eller upprätthållandet av 
domstolarnas auktoritet och opartiskhet. 

3. Den rätt som erkänns i artikel 3 b får 

des dispositions de l'artide 9, paragraphe l, 
a accorder le droit de vote et d'eligibilite aux 
elections locales a tout resident etranger, 
pourvu que celui-ci remplisse les memes 
conditions que celles qui s'appliquent aux 
citoyens et, en outre, ait reside legalement et 
habituellement dans l'Etat en question pen­
dant les cinq ans preeectant les elections. 

2. Un Etat contractant peut cependant 
dedarer, au moment du depöt de son instru­
ment de ratification, d'acceptation, d'appro­
bation ou d'adhesion, qu'il entend limiter 
l'application du paragraphe l au seul droit 
devote. 

Artide 7 
Chaque Partie peut, unilateralement ou 

dans le cadre d'accords bilateraux ou multi­
lateraux, stipuler que les conditions de resi­
deuce specifiees a l'artide 6 sont satisfaites 
par une periode de residence plus courte. 

Partie II 

Artide 8 
Chaque Partie fait en sorte que des infor­

mations soient disponibles pour les residents 
ettangers en ce qui concerne leurs droits et 
obligations dans le cadre de la vie publique 
locale. 

Artide 9 
l. En cas de guerre ou en cas d'autre 

danger public mena~ant la vie de la nation, 
les droits accordes aux residents etrangers 
conformement a la partie I peuvent etre sou­
mis a des restrictions supplementaires, dans 
la stricte mesure ou la situation l'exige et a 
la condition que ces mesures ne soient pas 
en contradiction avec les autres obligations 
de la Partie decoulant du droit international. 

2. Le droit reconnu par l'artide 3.a earn­
portant des devoirs et des responsabilites 
peut etre soumis a certaines formalites, con­
ditions, restrictions ou sanctions prevues par 
la loi, qui constituent des mesures necessai­
res, dans une societe democratique, a la se­
curite nationale, a l'integrite territoriale ou a 
la surete publique, a la defense de l'ordre et 
a la prevention du crime, a la protection de 
la sante ou de la morale, a la protection de 
la reputation ou des droits d'autrui, pour em­
pecher la divulgation d'informations confi­
dentielles ou pour garantir l'autorite et l'im­
partialite du pouvoir judiciaire. 

3. Le droit reconnu par l'artide 3.b ne peut 
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inte underkastas andra inskränkningar än 
sådana som är angivna i lag och i ett demo­
kratiskt samhälle är nödvändiga med hänsyn 
till statens säkerhet, den allmänna säkerhe­
ten, förebyggandet av oordning eller brott, 
skyddet av hälsa eller moral eller av annans 
fri- och rättigheter. 

4. Europarådets generalsekreterare skall 
underrättas om varje åtgärd som vidtas en­
ligt denna artikel och underrättar de övriga 
parterna. Samma förfarande skall tillämpas 
när åtgärderna upphävs. 

5. Ingenting i denna konvention får tolkas 
som en begränsning eller inskränkning av 
någon av de rättigheter som kan vara garan­
terade i en parts lagar eller i något annat 
fördrag som den tillträtt. 

Artikel 10 
Varje part skall underrätta Euro~arådets 

generalsekreterare om lagstiftningsatgärder 
eller andra åtgärder som vidtagits av behöri­
ga myndigheter på dess territorium och som 
hänför sig till partens åtaganden enligt be­
stämmelserna i denna konvention. 

Del III 

Artikel 11 
Denna konvention skall vara öppen för 

undertecknande av Europarådets medlems­
stater. Den skall ratificeras, godtas eller god­
kännas. Ratifikations-, godtagande- eller 
godkännandeinstrument skall deponeras hos 
Europarådets generalsekreterare. 

Artikel 12 
l. Denna konvention träder i kraft den 

första dagen i den månad som följer efter 
utgången av en period om tre månader från 
den dag då fyra medlemsstater i Europarådet 
har uttryckt sitt samtycke till att vara bundna 
av konventionen i enlighet med bestämmel­
serna i artikel 11. 

2. I förhållande till en medlemsstat som 
senare uttrycker sitt samtycke till att vara 
bunden av konventionen träder denna i kraft 
den första dagen i den månad som följer 
efter utgången av en period om tre månader 
från dagen för deponeringen av ratifika-

faire l'objet d'autres restrictions que celles 
qui, prevues par la loi, constituent des mesu­
res necessaires, dans une societe democrati­
que, a la securite nationale, a la surete publi­
que, a la defense de l'ordre et a la preven­
tion du crime, a la protection de la sante ou 
de la morale, ou a la protection des droits et 
libertes d'autrui. 

4. Toute mesure prise en application du 
present artide doit etre notifiee au Secretaire 
General du Conseil de l'Europe, qui en in­
formera les autres Parties. Cette meme pro­
eecture s'applique egalement lorsque de telles 
ruesures sont abrogees. 

5. Aucune des dispositions de la presente 
Conventian ne sera interpretee comme limi­
tant ou portant atteinte aux droits qui pour­
raient etre reconnus conformement aux lois 
de toute Partie ou a tout autre traite auquel 
elle est partie. 

Artide 10 
Chaque Partie informe le Secretaire Gene­

ral du Conseil de l'Europe de toute disposi­
tion legislative ou autre mesure adoptee par 
les autorites campetentes sur son territoire 
ayant trait aux engagements qu'elle a sousc­
rits selon les termes de la presente Conven­
tion. 

Partie III 

Artide 11 
La presente Conventian est ouverte a la 

signature des Etats membres du Conseil de 
l'Europe. Elle sera soumise a ratification, 
acceptation ou ap~robation. Les instruments 
de ratification, d acceptation ou d'approba­
tion seront deposes pres le Secretaire Gene­
ral du Conseil de l'Europe. 

Artide 12 
l. La presente Conventian entrera en vigu­

eur le premier jour du mois qui suit !'expira­
tion d'une periode de trois mois apres la date 
a laquelle quatre Etats membres du Conseil 
de l'Europe auront exprime leur consente­
ment a etre lies par la Convention, confor­
mement aux dispositions de l'artide 11. 

2. Pour tout Etat membre qui exprimera 
ulterieurement son consentement a etre lie 
par la Convention, celle-ci entrera en vigu­
eur le premier jour du mois qui suit !'expira­
tion d'une periode de trois mois apres la date 
du depöt de !'instrument de ratification, d'ac-
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tions-, godtagande- eller godkännandeinstru­
mentet 

Artikel 13 
l. Efter denna konventions ikraftträdande 

kan Europarådets ministerkommitte inbjuda 
en stat som inte är medlem av Europarådet 
att ansluta sig till konventionen, genom ett 
majoritetsbeslut på sätt som föreskrivs i arti­
kel 20 d i Europarådets stadga och genom 
ett enhälligt beslut av de fördragsslutande 
statemas representanter som är berättigade 
att sitta i kommitten. 

2. I förhållande till en anslutande stat trä­
der konventionen i kraft den första dagen i 
den månad som följer efter utgången av en 
period om tre månader från den dag då all­
slutningsinstrumentet deponerades hos Euro­
parådets generalsekreterare. 

Artikel 14 
Åtaganden som senare görs av partema i 

konventionen enligt artikel l, punkt 2 skall 
anses vara en integrerad del av den parts 
ratifikation, godkännande, godtagande eller 
anslutning som lämnar underrättelse därom 
och skall ha samma verkan från den första 
dagen i den månad som följer efter utgången 
av en period om tre månader efter den dag 
då generalsekreteraren mottog underrättelsen. 

Artikel 15 
Bestämmelserna i denna konvention skall 

tillämpas på alla kategorier av lokala myn­
digheter inom varje parts territorium. Varje 
fördragsslutande stat kan emellertid vid de­
poneringen av sitt ratifikations-, godtagan­
de-, godkännande-, eller anslutningsinstru­
ment ange de kategorier av lokala och regio­
nala samhällsorgan tiii vilka den avser att 
begränsa konventionens tillämpning eller 
som den avser att utesluta från dess tillämp­
ningsområde. 

Artikel 16 
l. En stat kan vid undertecknandet eller då 

den deponerar sitt ratifikations-, godtagan­
de-, godkännande- eller anslutningsin­
strument ange på vilket territorium eller vil­
ka territorier denna konvention skall vara 
tillämplig. 

2. En stat kan vid vilken som helst senare 
tidpunkt, genom en förklaring ställd till Eu-

ceptation ou d'approbation. 

Article 13 
l. Apres l'entree en vigueur de la presente 

Convention, le Comite des Ministres du 
Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat 
non membre du Conseil a adherer a la pre­
sente Conventian par une decision prise a la 
majorite prevue a l'artide 20.d du Statut du 
Conseil de I'Europe, et a l'unanimite des rep­
resentants des Etats contractants ayant le 
droit de sieger au Comite. 

2. Pour tout Etat adherant, la Convention 
entrera en vigueur le premier jour du mois 
qui suit !'expiration d'une periode de trois 
mois apres la date de depöt de !'instrument 
d'adhesion pres le Secretaire General du 
Conseil de I'Europe. 

Article 14 
Les engagements souscrits ulterieurement 

par les Parties a la Convention, conforme­
ment a l'artide l, paragraphe 2, seront repu­
tes partie integrante de la ratification, de 
l'acceptation, de }'approbation ou de l'adhe­
sion de la Partie faisant la notification et 
porteront les memes effets des le premier 
jour du mois qui suit }'expiration d'une pe­
riode de trois mois apres la date de recep­
tion de la notification par le Secretaire Ge­
neral. 

Artide 15 
Les dispositions de la presente Conventian 

s'appliquent a toutes les categories de collec­
tivites locales existant sur le territoire de 
chaque Partie. Toutefois, chaque Etat con­
tractant peut, au moment du depöt de son 
instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhesion, designer les 
categories de collectivites territoriales aux­
quelles il entend limiter le champ d'applica­
tion ou qu'il entend exdure du champ d'ap­
plication de la Convention. 

Article 16 
l. Tout Etat peut, au moment de la signa­

ture ou au moment du depöt de son instru­
ment de ratification, d'acceptation, d'appro­
bation ou d'adhesion, designer le ou les ter­
ritaires auxquels s'appliquera la presente 
Convention. 

2. Tout Etat peut, a tout autre moment par 
la suite, par une declaration adressee au Se-
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roparådets generalsekreterare, utsträcka till­
lämpningen av denna konvention till ett an­
nat territorium som anges i förklaringen. 
Med avseende på ett sådant territorium trä­
der konventionen i kraft den första dagen i 
den månad som följer efter utgången av en 
period om tre månader från den dag då ge­
neralsekreteraren mottog förklaringen. 

3. En förklaring som avgetts i enlighet 
med de båda föregående punktema kan, med 
avseende på ett territorium som har angetts i 
förklaringen, återtas genom en Qnderrättelse 
ställd till generalsekreteraren. Atertagandet 
träder i kraft den första dagen i den månad 
som följer efter utgången av en period om 
sex månader från den dag då generalsekrete­
raren mottog underrättelsen. 

Artikel 17 
Ingen annan reservation får göras med av­

seende på bestämmelserna i denna kon­
vention än den som nämns i artikel l, 
punkt l. 

Artikel 18 
l. En part kan när som helst säga upp 

denna konvention genom notifikation till 
Europarådets generalsekreterare. 

2. Uppsägningen träder i kraft den första 
dagen i den månad som följer efter utgången 
av en period om sex månader från den dag 
då generalsekreteraren mottog notifikationen. 

Artikel 19 
Europarådets ~eneralsekreterare skall un­

derrätta Europaradets medlemsstater och var­
je stat som har anslutit sig till denna kon­
vention om 

a) undertecknande, 
b) deponering av ratifikations-, godtagan­

de-, godkännande- eller anslutningsinstru­
ment, 

c) dag för konventionens ikraftträdande 
enligt artiklarna 12, 13 och 16, 

d) underrättelse enligt artikel l, punkt 2, 

e) underrättelse enligt artikel 9, punkt 4, 

f) andra åtgärder, notifikationer eller med­
delanden som rör denna konvention. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bemyndigade, under 
tecknat denna konvention. 

cn~taire General du Conseil de l'Europe, 
etendre l'application de la presente Conven­
tian å tout autre territoire designe dans la 
declaration. La Conventian entrera en vigu­
eur å l'egard de ce territoire le premier jour 
du mois qui suit l'expiration d'une penode 
de trois mois apres la date de reception de la 
declaration par le Secretaire General. 

3. Toute declaration faite en vertu des 
deux paragraphes preeeclents pourra etre reti­
ree, en ce qui conceme tout territoire desig­
ne dans cette declaration, par notification 
adressee au Secretaire General. Le retrait 
prendra effet le premier jour du mois qui 
suit }'expiration d'une _periode de six mois 
apres la date de receptton de la notification 
par le Secretaire General. 

Artide 17 
Aucune reserve n'est admise aux disposi­

tions de la presente Convention, outre celle 
mentionnee å l'artide l, paragraphe l. 

Artide 18 
l. Toute Partie peut, å tout moment, de­

noncer la presente Conventian en adressant 
une notification au Secretaire General du 
Conseil de l'Europe. 

2. La denonciation prendra effet le premier 
jour du mois qui suit !'expiration d'une pe­
riode de six mois apres la date de reception 
de la notification par le Secretaire General. 

Artide 19 
Le Secretaire General du Conseil de l'Eu­

rope notifiera aux Etats membres du Conseil 
et å tout Etat ayant adhere å la presente 
Convention: 

a) toute signature; 
b) le depöt de to ut instrument de ratifica­

tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adhe­
sion; 

c) toute date d'entree en vigueur de la pre­
sente Conventian conformement å ses ar­
tides 12, 13 et 16; 

d) toute notification re~ue en application 
des dispositions de l'artide l, paragraphe 2; 

e) toute notification re~ue en application 
des dispositions de l'artide 9, paragraphe 4; 

f) tout autre acte, notification ou commu­
nication ayant trait å la presente Convention. 

En foi de quoi, les soussignes, dument 
autorises å cet effet, ont signe la presente 
Convention. 
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Upprättad i Strasbourg den 5 februari 1992 
på engelska och franska, vilka båda texter 
har lika giltighet, i ett enda exemplar, som 
skall deponeras i Europarådets arkiv. Euro­
parådets generalsekreterare skall översända 
bestyrkta kopior till varje medlemsstat i Eu­
roparådet och till varje stat som inbjudits att 
ansluta sig till konventionen. 

Fait a Strasbourg, le 5 fevrier 1992, en 
franc;;ais et en anglais, les deux textes faisant 
egalement foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose dans les archives du Conseil de 
l'Europe. Le Secretaire General du Conseil 
de l'Europe en communiquera copie certifiee 
conforrue a chacun des Etats membres du 
Conseil de l'Europe et a tout Etat invite a 
adherer a la presente Convention. 




